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ABSTRACT

This article is dedicated to analysis of vocabulary of Lechite origin in Great Russian, Great Polish and
Czech language areas. The common “Lechite” lexical fund is numerous. The study shows that prefixal
derivatives with prefix wy-/vy- alone make more than 600 cognate lexical units. Only 16 forms have
truly ancient Common Slavic status, while the overwhelming majority of forms continue the late Slavic
dialectal neologisms not of the entire Winden dialectal area of the VI century, but of the actual Lechite
area of the VII century AD. The undertaken study makes it evident that the large-scale migrations of
Lechite tribes at the beginning of the VIII century to Bohemia and to the basin of Dnieper, Don and
Oka left obvious lexical heritage, not only the Lechite people’s geographical terminology, but also the
significant appellative lexical fund, preserved until today.
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Lechite lexical fund

I.  INTRODUCTION

Over the last few years, Leszek Bednarczuk
described the oldest core of the primordial Lechite
lexical fund, collecting together the history of written
attestation of ancient Polish words from 965 to 1299
AD in his Stownik Chronologiczny in the monograph
“Poczatki 1 pogranicza Polszczyzny” [1]. Reading this
chronological dictionary, I was thinking about the
original Lechite lexical fund, its quantitative and
qualitative characteristics as well as the etymological
and lexicological material on which it would be
possible to reconstruct in a positivistic manner. Some
additional observations were made during my visit to
the main exposition and a temporary exhibition at the
Museum of the Origins of Polish State in Gniezno
(Muzeum Poczatkow Panstwa Polskiego w GnieZnie).
It was this visit that enabled me to look at this issue
with the scope of broader investigation.

It seems completely natural to me that the
etymological clarification of the origin of the basic
vocabulary of the Lechite language species (Old Polish
and Middle Polish) should be carried out in three
directions. The first direction should be considering the
most ancient Polish vocabulary in respect of the
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background of the Winden language area of the V-VII
centuries AD. The second direction is taking into the
account the Lechite lexical heritage in the Czech Prague
area of the VIII-X centuries AD. The third direction is
the identification of the Lechite lexical heritage in the
“Lechite dialect belt” of Old Russia of the VIII-X
centuries AD. Since the first approach has already been
extensively researched by the polonistics of the XX
century, we shall pay more attention to the latter two
areas of research out of which it is the third direction
that can give some new findings for Russian etymology,
onomatology, historical lexicology.

1. CZECHAND LECH: THE LECHITE LEXICAL
LEGACY IN BOHEMIA

The legendary claim that Czech and Lech were
brothers does not seem to be so far from the truth. Also
the marriage of Mieszko and Dobrica, which marked
the tribal union of the Lechites and Czechs at the very
end of the ethnic history of these communities, does not
seem accidental at all.

The cognate origin of the place names (oeconyms)
Fraganeo (Wroctaw) and Fraga (Prague), denoting
cities inhabited by the same tribal community for this
can serve as the onomatologic proof of this. In the first
hall of the archaeological and historical exposition of
the museum of the city of Wroctaw (Muzeum Miejskie
Wroctawia, Patac Krolewski), we learn that back in the
middle of the tenth century AD (before the inclusion of
the Silesia region in the ancient Polish kingdom of
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Piasts), the city of Wroctaw was a tribal center of
Czech citizens of Prague [2].

The place-name Fraga (Prague) is found in the
Annals of the Frankish Empire of the late VIII — early
IX centuries AD, however, the Czech tribe appears to
be extraneous in Bohemia, surrounded on all sides by
the tribes of the Antae group (Khorvaty, Khorvat'zi of
Bélokhorvat subgroup, the tribes Tugostji, Gbany,
Luczane, Lemuzy, Deczane, Litoméritji of Béloserbian
subgroup) and those of the Venetae group (Dudlebi?
Sedliczane, Pszovane?). The place-name (ethnonym?)
Fraganeo was first recorded in the list of eastern
subjects of the Frankish empire around 821 (preserved
by the “Bavarian Geographer”). The ethnic name
*pragane: Fraganeo — the derivative ethnonym ending
in -(j)ane, -(j)anin from the place name of *Praga (cf.
the Polish proper name Praga (1265)) apparently
comes from the noun praga ‘opat, pragnienie’ [3].
Taking into account the long-standing Polish tradition
of considering Czech and Lech as brothers, one may
conclude that the Fragane settled on the Oder River,
are the relics of the mother tribe while the Czechs of
Prague are the daughter tribe.

The question arises: what linguistic material could
substantiate the closest linguistic kinship between the
Czechs and Lechites? Upon careful consideration, the
confirmation may be found at several levels of the
linguistic system of the Polish and Czech languages
spanning the entire historical period. At the
phonological and phono-morphological level, this could
be:

e nasalized vowels ¢ o in Old Czech dialect,
apparently, kept the nasal timbre back in the IX
century (-en-: Suentopulk; -un-: Ungare, Unlizi)
and only later did their systemic substitution
take place with the Anto-Slavonic variants e, &
u, ou;

o the similar development of the palatalization of
the Common Slavic phoneme *r’ in the Lechite
and Czech dialects is stronger in the Lechite
dialects -rz- (which clearly influenced the
neighboring Belo-Croatian / Lower-Luzhick
dialects -Z-) and weaker — in Czech -7-;

e similar palatalization of dj, tj in Lechite and
Czech in the direction of dz, ¢ (obcina).

At the morphological level:

e in the Lechite and Czech prefixal derivatives
with pref. wy-, vy-, and not iz-, as in the Anto-
Slavonic group of dialects (including Belo-
Serbian, Belo-Croatian, Old Church Slavonic,
Chorutan, Croatian, Serbian, Bulgarian);

o the predominance of the suffix nominis agenti -
ak in both Lechite and Czech areas.

Advancesin Social Science, Education and Humanities Research, volume 507

Finally, at the lexico-semantic level, we can see a
large amount of common heritage (Karlowicz et all. I-
IX; Jungmann I-V; Kott I-VII; PSIC I-VI1II), from out
which, for the sake of better transparency, we can
highlight the exceptional Polish-Czech isoglosses being
prefixal derivatives with the prefix wy- : vy-. Lechite
lexical heritage in the Bohemian dialectal area is quite
numerous even within the framework of the selected
vocabulary of derivatives with pref. wy-, numbering
195 lexical units, which is only 40 units less than the
corresponding Russian-Polish-Czech isoglosses (see
below):

wybieg ~ vybéh;

wybuch < vybuch;
wybuchna¢ < vybuchnouti;
wybuchywac < vybuchovati;
wybudowa¢ <« vybudovati;
wychéw « vychova;
wychowaé <> vychovati;
wychowaniec < vychovanec;
wychowany? < vychovany,
wychowywaé <« vychovévati;
wyciagg < vytah;

wycisk < vytisk;

wyczekaé < vyckati;
wyczekiwaé < vyckavati,
wydarzony < vydatfeny;
wydarzy¢, wydarzy¢ si¢ < vydafiti se ‘ymactbes’;
wydoby¢ (sig) «> vydobyti;
wydobywac (si¢) < vydobyvati;
wydolywa¢ < vydolovati;
wydrobi¢ <« vydrobiti;
wydrze¢ ‘BoipBaTh’ > vydreti;
wyglad < vyhled;

wyglada¢ < vyhledati;
wyglosi¢ « vyhl&siti;
wygotowaé <> vyhotovati;
wygraba¢ <> vyhrabati;
wyjetek < vynatek;

wykalacz < vykal;

wykapac¢ < vykapati ;
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wykaz <« vykaz / zk&a; wynaszaé, wynoszac <> vynaseti (se);
wyklada¢ < vykl&lati; wynik < vynikaj Ti;
wyktadowy <« vykladovy(slovn k); wynorzy¢ <> vynofiti se;
wykonanie < vykon; wynurzy¢ si¢ <> vynofiti se;
wykonawca <> vykonovy, wyobcowac, -Uje < vyobcovati;
wykorzysta¢ < vykofistiti; wyobrazenie <> vyobrazen ¥
wykorzystywac <> vykofistovati; wyobrazi¢ <> vyobraziti;
wykres <> vyKres; wyobrazowaé <> vyobrazovati;
wykresli¢ «> vykresliti; wyorywaé < vyor&vati;
wykrzesa¢? < vykfesati jiskru; wypaczy¢, -a¢ «> Vypaciti;
wykwetny <> vykvét; wypadng¢ < vypadnouti;
wylaczy¢, wyteczy¢ ~ vylouciti; wypar < vypar;
wylew «— vylev; wyparaé <> vypaati;
wylewac (si¢) «> vylévati (se); wyparowanie <« vyparovan §
wylogi <> vyioha; wyparska¢ < vyprchati;
wylupaé < vyloupati; wypelnowaé < vypliovati;
wylupowaé <> vylupovati; wypia¢ <> vypjaty,
wyluzy¢ < vylouziti; wypiekaé (si¢) < vypékati;
wymagaé < vymahati; wypieleszaé < vypelichati;
wymagaé < vymahati; wypiesci¢ <> vypéstiti;
wymagania «» vymaan | wypilnowaé < vypliovati;
wymamié¢ < vymamiti / zmaniti; wypitowaé < vypilovati;
wymasci¢ <> vymastiti; wypinaé, wypnie (si¢) ~ vypinati (se);
wymawiaé < vymlouvati, vymluviti (se); wypltaca¢ <> vypl&eti (se);
wymiana <« vyména / zména; wyplacenie <« vypl&en¥
wymiar <> vymér; wyplaza¢ <> vyplaziti (se);
wymiela¢ «— vym Tati; wypltazowaé < vyplazovati;
wymle¢ <> vymleti ‘cMo10TB’; wyple¢ < vypl Ti;
wymoc, wymoze (si¢) <> Vymaoci si / zmoci; wyptod < vyplod;
wymowny, wymaonny <> vymluvny (¢lovek); wyploszy¢, wypldszy¢ < vyplasiti, vyplaseny;
wymsci¢? < vymst i se; wyptynaé¢ < vyplynouti;
wymydli¢ <> vymydliti; wypoci¢ ~ vypotiti (se);
wymyk — vymyk; wypoczyta¢ <> vypocitati;
wynagrodzi¢ < vynahraditi (si); wypoié < vypojiti;
wynaj$¢ < vynaj fi; Wypomoc, -oze <> VYpomac;
wynalazek < vyndez; wyporzadzaé < vypotadati (se);
wynalez¢ < vynaléti; wypotrzebowac <> vypotiebovati;
wynalozy¢ <> vynaloziti; wypowiedz <> vypoved’;

106



ATLANTIS
PRESS

wypowiedzie¢ (si¢) <> vypoveédéti;
wypraé <> vyprati;

wypracowac <> vypracovati;
wypragly <> vyprahly,

wypragnac <> vyprahnouti;
wypranie <> vyprany,

wyprawa < vyprava / zpréva;
wyprosi¢ (si¢) <> vyprositi (si);
wyprostowac (si¢) <> vyprost’ovati (se);
wyprowadzaé (sie) <> vyprovéeeti;
wyprzegnac (si¢) <> vyprahnouti;
wypuczaé <> vypuceti;

wypukaé < vypukati;

wypuklina < vypukling;
wypukna¢ < vypuknouti;

wypust <> vypust;

wypustka < vypustka;

wyrabiaé <> vyrabéti;

wyrabowa¢ < vyrabovati;

wyraz < vyraz;

wyraznie, wyrazny <> vyrazné, vyrazny;
wyréh « vyrob;

wyroby < vyroba;

wyrok < vyrok;

wyruszy¢ <> vyrusiti;

wyrzec sie <> vyieény / zfiCi se;
wyrzeczno$¢ <> vyrecnost;
Wyrzeczny <« vytreény;

wyrznaé, wyrznac <> vyfiznouti;
wyrzucié < vyfititi;

wysad, wysada < vysada, vysed;
wysadnie < vysadn ¥

wyschly < vyschly

wyScigiwa¢ <> vystihovati;
wyscignaé <> vystihnouti;

wysia¢ < vysi;

wysiedzie¢ <> vysedéti;

wysiek <> vysek;
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wysieknaé¢ <> vyseknouti;

wysila¢ < vys fati;

wysilanie, wysilenie «» vysTanTvysien 1

wysitek, wysitki < vysilac;
wyskakowaé <> vyskakovati;
wyskok < vyskok;

wyslaniec <> vyslanec;

wystowi¢ < vysloviti;

wystownie <> vyslovng;
wystowny < vyslovny,
wystowowaé < vyslovovati (se);
wystucha¢ < vyslychati;
wystuzka < vysluzka ‘roctunern’;
wysmiech <> vysméch;

wysmukty < vysmahly,

wyspa <> vyspa/ jesep, -spa, -Spu;
wystaé, wystoi, wystojec¢ ~ vistati;
wystawa «> vystava;

wystawaé <> vystaveti;

wysuwacé, wysuwacé  si¢  ‘BBIIBHHYTBCS’
vysouvati | canckp. utsuvati (utsi ‘to cause to
upwards’);

wyswiadczy¢ <> vysvedciti;
wytacza¢ <> vytaceti;
wytapia¢ <> vytapéti;
wytargaé <> vytrhati;
wytargawaé <> vytrhdvati;
wytezy¢ «> vytéziti;
wytknaé < vytknouti;
wyttuk < vytlak;

wytok < vytok vody / ztok;
wytraca¢ <> vytr&eti se;
wytraci¢ <> vytratiti (se) / ztratiti;
wytrwaé <> vytrvati;
wytrwaly < vytrvaly
wytrzepywaé <> vyttepavati;
wytwor, wytw@ <> Vytvor;
wytworny < vytvarny,

nd

g0
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wytyczy¢ <> vytyéiti;

wywadzi¢ ~ vyvadéti / zvaditi se
wywalowaé < vyvalovati;

wywar <> vyvar / zvar, zvaa;
wywarzaé <> vyvareti;

wywazaé <> vyvazeti;

wywietrza¢ <> vyvétrati
wywozowacé <> vyvozovati;
wywracacé si¢ ~ vyvraceti;

wywrzec, wywreé «> Vyviiti, vyviely
wyzbroié < vyzbrojiti;

wyzeraC «> vyzirati;

wyznaczy¢ <> vyznaciti;
wyznamionowaé <> vyznamenavati;
wyznanie < vyznan ¥

wyzr[z]e¢ <> vyZrati

There is no great dialectic variability of the word-
formation with only 27 lexical units, primarily limited
to the level of word-formation models and conjugation
paradigms of the verb. -owaé / -ywaé « -&ati. This
phenomenon suggests the continuation of areal word-
creation on the inherited Lechite original material in
Bohemia area. Czech forms are obviously more archaic,
being peripheral, however, the amount of Czech lexical
legacy of Lechite origin significantly supplements the
general Lechite lexical fund, which will be discussed
later.

I1l. LECHAND RUS: THE LECHITE LEXICAL
LEGACY IN RussIA

Comparative and historical linguistics of the
nineteenth century spoke and wrote much about the
linguistic kinship of Czechs and Lechites (but this
subject was ideologically hushed up later in the
twentieth century) while the considerable Lechite
adstratum of the Old Russian is mentioned very seldom.
Meanwhile, everyone is well aware of the fact that
medieval Old Church Slavonic chroniclers claimed that
the Radimitji and Vgtitji came from the Lechove
(naxose) and settled down near the tribes of Sévers and
Croats [4].

The ethnonym Radimitji is convincingly interpreted
as a derivative formed with patronymic suffix -itji from
the truncated composite name Radimir, correlated with
the Polish proper name Radomir and the place name
Radom in the Sendomir Voivodeship of Minor Poland.
The attempts of identifying the Radimitji with the
Lenzans [5] should be considered unsuccessful.
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Lechite Vetitji became part of East Slavic and Old
Russian communities. Vetitji’s mounds of the VII-IX
centuries AD have been investigated extensively (cf.
the sacred mound of Lech in Gniezno). Monuments of
the archaeological culture of the Upper Poochye of the
VII-IX centuries are rightly associated with Vetitji [6].
“It is believed that they came at the beginning of the
VIII century to the upper Oka, to the lands where the
Baltic tribes already lived Despite this, they
successfully retained their Slavic identity. This was
manifested, among other things, in the fact that it was ...
in Poochye that the “Lechite” tribe of the Vetitji
reproduced fragments of the place-name landscape of
their distant “Lechite” homeland” [7].

It is highly probable that the ethnic communities of
the Pol'ane and Lenzane in the south-west of Old
Russia, whose dialectal areas were also isolated around
700, were very likely to have Lechite origin. Their
ethnonyms themselves speak out for a common origin
with the Magna Poland's Lechs (hypocoristic of
Ledzane?) and Pol'ane as you can see from the map.

The fragments of the Lechite language heritage
have been preserved, first of all, in the historical
toponymy of the Vetitji, Radimitji, Polane and Lenzane
lands.

It was noted that in Poochye (Oka river basin), the
“Lechite” tribe of the Vetitji reproduced fragments of
the toponymic landscape of their distant Lechite
homeland” [7]. O. N. Trubachev had in mind such
toponymic isoglosses of Moscovia and Mazowsze with
Helminsky land as Vschizh ~ Uscigz, Moskvva ~
Moskiew, Pron‘'a (Ryazan' land) ~ Prony, Trubezh
(basin of Prip'at' and Desna; also in Ryazan' land) ~
Trgbez [8], Tuta ~ Tuf, Ugra ~ Wiahr, Wiar, Wihor <
*Vegri (Vasmer). “A special concentration of local
names of Western Slavic origin ... falls to the Upper
and Middle Poochye, but not to the adjacent Polish
Mazovia lands of (Cherna and) Bela Rus''” [7]. The
evidence can probably be found in remnants of the
hydronymic base *strumy < *straumon (Common
Slavonic dialectal *Strumy, -ene) and its derivative
*strumykw, cf. *kamy, -ene, *kamyks.

River names with the base *strum- in Minor and
Magna Poland are especially numerous. We can list as
examples from the Vistula Hydronymia such names as
Strumieniec  jez., Strumieniec staw,  Strumien,
Bobrownicki-Strumien, Gleboki-Strumien,  Kanal-
Strumien, Lesny-Strumien, Mlynski-Strumien;
Olszowiecki-Strumien, Strumiern Regulicki, Strumien
Rylski, Strumien Wazynski, Wisniewski-Strumien,
Wodzistawski-Strumien, Strumny, Strumyk, jez Strumyk,
Belczanski-Strumyk,  Dziedzicow-Strumyk,  Krzywy-
Strumyk [9].

In addition, we can include the appellatives which
dwelling in the Polish language, albeit they are not very
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common and some are even obsolete. According to Jan
Karlowicz and the Warsaw dictionary [10], these are:
strum  ‘stream’, strumieniancy, Sstrumieni¢  sie,
Strumienienie  sig,  Strumieniowy,  Strumioniowka,
strumienisty,  strumienny, strumieniscie, strumien
strumisko, strumowaty, strumyczek, strumyk, emerged
from strumyszczek.

What does it mean? On the one hand, the
functioning of this producing base forming both
appellative and river names, confirms the primordial
status of this word in the Lechite group of dialects. On
the other hand, the widespread use of such elementary
hydronymic base is usually characteristic for the area of
secondary settlement and colonization of the territory.
In other words, this ancient Common Slavic base had
been inherited in Poland from the ancestral homeland
lying somewhere in the south (cf. Bulgarian Struma,
Trausic Ztpopwv).

In the area of formation of the Czarna- and Biala-
Russian dialects, the following single river names were
observed: (1) Strumel / Strumiel, Strumen / Strumien
(SG VII, 27: XIV-XV centuries), Strumien (SG XI 419)
— a tributary of the river Sozh, the mouth in the Pinsk
district of Brest Region and (2) Strymin — a swamp in
the region of Dvinsk / Daugavpils [11]. This is certainly
the OId Polish heritage in modern Belorussian. The
base also functioned in the form of appellatives, for
example, the Belorussian Dictionary cites such words
as: strumenisty (Polish strumienisty), stremenitstsa,
strumenits' (Polish strumieniec), strumenny (Polish
strumienny, strumienna), strumen' (Polish strumien),
strumen'chyk (Polish strumeczek) [12], which are not
native, but borrowed and phonetically adapted from the
provincial Polish dialects of the eastern voivodships
(district, country) of Rzecz Pospolita.

The same-root forms of strumkovy (Polish
strumykowy), strumin' (Polish strumien) are also found
in Malorussian dialects. They too are not original
(coming from Lenzane and Polane dialects of the VIII-
X centuries AD), but borrowed and phonetically
adapted from the provincial Polish dialects of the
eastern voivodships (military districts) of the Polish-
Lithuanian Commonwealth of the XVI-XVIII centuries.

Great-Russian dialects present the rarest case of
preservation of the hydronymic base *strumwkw in the
river name Strumok (right tributary of Zhuravl', right
Ivot, left Desna) [8] located precisely in the area of the
Radimitji dialect. Perhaps this is the only evidence of a
river name originating from the base *strum- in the
dialect of Radimitji coming from Lechites, in contrast
with the expansion of Middle Polish reflexes in
neighboring Minor-Russian form strumyk, which is
clearly declining compared to the actual Polish area of
distribution.
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In  Great-Russian dialects of the linguistic
community relating to the XVI-XVII centuries still
only survivals of appellatives inherited in Old Russian
language were preserved from the dialects of Vetitji and
Radimitji, migrants from Poland. That is why the forms
of strumén’ and strumok, which are now completely
obsolete, should be considered as primordial and
ancient in Great-Russian dialects. Migrants from this
area could bring the single river names of strumen’ and
numerous streams to Novo-Russia (then “Novoserbia”)
in the first half of the XVIII century.

In addition to the onomastic heritage of the Lechite
heritage in the Great-Russian language area, we also
note some linguistic analogies at the phono-
morphological level of language structure, such as the
progressive softening of frontal consonants before front
vowels. In Polish this process was more intensive.
However, it is the development of inherited word-
building models that is most noticeable.

The Lechite lexical heritage has been preserved in
the lexical fund of the Old Russian language. Russian
scholars remember this very seldom, although we are
talking about a very significant ancient lexical
ingredient of the Lechite heritage in the Russian
language, different from direct borrowings from Middle
Polish language of XVI-XVIII centuries.

An attempt to review the most prominent Lechite
lexical remnants in the basic lexical fund of the modern
Russian language, undertaken recently, revealed a
significant amount of native vocabulary inherited from
the Vetitji & Radimitji dialects [13].

For example, this includes most of the ancient
formations with the prefix wy- (more than 350 words
from the 2000 most common words), which now often
have Old Church Slavonic alternatives with the prefix
iz- / is- with the associated semantic and stylistic “shift”.

For transparency, we present the exceptional
Russian-Polish isoglosses (183 units), which closely
connect the Great Russian [14] and Great-Polish
language [10] areas:

BbIOEub, BeIOBUM, BeIObIN (10977) <> Wybiec;

BbIOMBaTh, BEIOMBaTh (1642), BEiOuBateTcA (1667),
BeIOMBateTh (1680) «> wybijac,

BEIOMpaThCs, BbIOWpaTiHa (1618), BBIOMpaETCA
(1610) ~ wybierac sig;

BBIOOPHI <> Wybory;

BbIOpaTbcs, BeIOpatuca (1454) < wybrac¢ si¢
‘cobpaTbes’;

BeIOBIBaTE <> Wybywaé (Russian ewibsieaem ~
Sanskr. udbhavayati (udbhu ‘to cause to exist’);
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BBLIBE/ILIBATD, BeIBbIBIBAEIID

wywiadywac;

(1673) o

BbIBeTpeTh, BBIBbTphTH, BBIBBTpBIO (XVI) <
wywietrze¢;

BBIBETPUTHCS, BRIBBTPUTE(CA) <> Wywietrzy¢ (Sig);

BBIBUHYTH(CSI), BEIBHHETBCA, BRIBUHATHCA (XVI) —
wywinagé;

BBIBUXHYTH(Cs), BRIBUXHATH (XVI) <> wywichnaé;

BBIBJIEYD, BBIBJIEKOLLIE (1065?), BbIBITbYH,

BeiBaek8TECA (XN, XIV, XV) < wywlec;

BBIBO3UTH(CA), BBIBO3UTH (1646), BeBO3UTH (1597),
BEIBO3UTCA (1533) <> wywozié;

BBITMHATh, BHITMHA, BBITUHB (apxadr. Jlamp),
Bernbatu (X VII B.) <> wyginac;

BBITIAUTh, BeITIaAUTH (14727 1549) < wygladzid,

BEITpeOath, BEIrpedarn (1549), Beirpedassts (1653)
> wygrzebad;

BBIIQJIONMBATh,  BBIOANOIMBATH,  BBIIAJIOMBAIOT
(XVII) < wydlubywag;

BBIJIBUHYTH, BBIIBHHB BOHB (X VII) <> wydzwignaé;
BBIIBIICHHUIE —

BBIIEIEHUE, wydzielanie,

wydzielenie (sig);

BBIZIBIXaTh, BBIABIXast, BBLIBIXaThes (Pocllen) <
wydychagé;

BhIeIcH(HBIN) <> WYyjedzony;

BbIexaTh, Berbxatn <> wyjechaé (Russian esiexams
~ Sanskrit udyacchati, udyacch ‘to raise, to lift up’);

BBIKATh, BEDKMA (1534) <« wyzacd;

BBDKATh, BEDKHA (1631) <> wyzaé;

BBI3BaHMBATh, BEI3BOHIIH (X VII) <> wydzwaniaé;
BEI3OPOBETH, BBI3NOpoBETH (1600) «» wyzdrowied;
BBI3ZIOpOBIICHHE <> Wyzdorowienie;

BBI3BIBaTh, BEI3bIBaTH (1088, 1636) <> wyzywac;
BBIZBIBAIONINI <> WyZywajacy,

BBIUTPHIBATh <> Wygrywac;

BBIKa3bIBaTh <> Wykazywac;

BBIKAJIBIBAaTh <> wykolywac;

BBIKAITbIBATh, BHIKAMBIBATH, BHIKOMBIBATH (1650) <
wykopywac;

BeIkapMiI(uB)ath (XVII) <> wykarmia¢,;

BBIKAIIMBAThCA <> vykaslavati (se);
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BBIKHIICTh, BBIKUIETh, BRIKHIUTH (1534) <
wykipie¢;

BBIKJIAJIbIBATh, BBIKJIA/IBIBAFOTC A (1486),
BBIKIIABBaTh (1606) > wyktadowac;

BBIKJIEBaTh, BHIKINBAIOTH (XVI-XVII) < wyktu¢,
wykluwag;

BBIKIIIOUaTh(cs) <> wykluczac;
BBIKITIOUHTH(Cs1) > wykluczy¢;
BBIKOBaTh, BIkoBatH (1707) <> wykué, wykuwac;

BBIKOJIOCUTBCSA, BBIKOJIOCHIACE pOXb (1627)
wyktosic si¢;

BBIKOJIOT, BEIKOJIONH (1627) <> wyktug;
BBIKOTIaTh <> wykopac;

BBEIKOPMHUTB, BEIKOpMIUITH (1708) <> wykarmic;
BBIKOpYEBaTh <> wykarczowac;
BBIKOPUYEBHIBATE <> wWykarczowywac;
BBbIKpanBaTh <> wykrawac;

BBIKPAacTh, BEIKpacTh (1445) < wykras¢;
BEIKpUKHBATH <> Wykrzykiwac;

BBIKpOiika <« WYKrg;

BBIKPOUTS, BeIKpOKEHSIO (XVI-XVII) «> wykroié;
BBIKPYTAacChl «> wykretasy;

BBIKYITUTH, BHIKSIUXE (1204, 1455), BrkBmuTHCA
— wykupié;

BBIKYITHOM, BbIK8ITHBI0 rpamot8 (1499) < wykupny;
BBIKYpUTS (1677) <> wykurzic;

BBUIa3UTh, BbUIa3A, Bbutasutu (1074, 1282, 1377)
— wylazi¢;

BbUTaMBIBaTh (1630) > wylamywac;
BbUIekKaTh(cs1) (1652) > wylezed (sig);
BBUICIUIATH <> Wylepiac;

BBUIETHIBaTh, BeIIETEIBaTH (X VII) <> wylatywacé;
BBIIM3bIBATh <> Wylizywac;

BBUIMHATH <> Wylinie¢;

BBUIMATH, BBUIbATH (997, 1377) < wylac (sig),
wyleje;

BeUTyIIIHBaThCs (1670) <> wylupywac;

BBUTYIIIATE(Cs1) ([lanp) <> wylupiaé;

BBUTYy4aTh (?), ynydarsh <> wylaczac;

BBUTYIIMBATh <> wyltuskiwac;
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BBIMAa3bIBaTh <> Wymazywac;

BBEIMEHSATH, BEIMBHATE (1670) <> wymieniac,
BbIMepeTh (1533) < wymrzec;
BEIMepATH(cs) (1620, 1644) > wymierzac;
BBIMECHTb, BEIMbcuTh (XVI) <> wymiesic;
BeiMecTH (XVI-XVII) <> wymie$¢;
BBIMEILUBATE <> Wymieszywac;

BEIMHpaHHE <> Wymieranie;

BBIMOJIOTHTH, BEIMOJIOUCHOE (X VI) > wymlodcié;
BEIMOPO3UTH (1657) <> wymrozié;
BBIMOCTHTb, BeIMOIIIEeHA (1594) <> wymoscié;

BBIMBINIUICHHBIH, BBIMBIIUICHHKOBD  (1658) <
wymyslony;

BBEIHOCHTB, BRIHOCUTH (1584) <> wynosic;
BBIHYX/1aTbh <> wynudzaé;

BEIHSAHBYHTH <> Wynianczyc;

BBIHATS, BRIHACA (1115 / XV) < wyjaé;
BEITTANIBATH <> Wypaliwac;
BEITAPXUBATh <> Wyparskiwacé;

BoimexHyns  (1631), BemexuHyts (Hamp) <
wypchnag;

BbINEYKa <> Wypiek;

BEIMBATH, BEIHBATH (X VI) <> wypijaé;

BBIMUJINBATE <> Wypilywaé;

BBINTUPATh <> Wypieraé;

BBINHUCHIBATH(CA), BBIMUCHIBATH, BITUCOBaTH (1516)
< wypisywac (sig);

BhIIABHUTH (1625) <> wyplawic;

BEITIABIIATE, BEITUIABIHBAOT (1663) <> wyplawiaé;

BBITUTAKUBATH <> wyplakiwac;

BBITUIECKUBATH <> Wypluskiwaé;

BBITUIECHYTH <> Wyplusna¢;

BEITLTBITE (1670) <> wyply¢;

BBITION3ATh «> Wypetzad,

Beimosiaénie (Ci. Hopacrera; AT), BemonHerie
(CAP') — wypehienie;

BEITIOJTHATS, BEITONHATH (1650) <> wypelniad;
BBITIONIOTH, BHIMOJIOTH (1659) <> wyple¢;

BBITIOPOTH <> WYproc¢;
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BBIIOPOTh,  BhIOpoma  (XVI) < wyprué

‘pacmopoTs’;

BEIMOTpoIHTh (Jane) <> wypatroszyc¢;
BEIOTETH, BeIMOTEBS (X VII) > wypacac;
BBITIPABJIATh <> Wyprawiac;

BeImpocTath(cs) (Janp) <> wyprostaé (sig);
BBITIPOCTHUTS ([laib) <> wypros¢ic (sig);
BEITIPOCTHIBATH ([lans) <> wyprostywac (si¢);

BBITIPSAYb, BBIIPATH (XVI) <> wyprzac, wyprzege

(sig);

BBIITYKJIOCTB <> Wypuktos¢;

BBIITYCK, BEIIBCKD (1512) <> wypust;
BBINTY4UTh, BEITyduTH (X VII) <> wypuczy¢,
BBIIIBITHIBATE <> Wypytywac;

BBIPABHHUBATh <> Wyrownywac;

BEIpaXkaTh, BEIpaxkatu (X VI) <> wyrazac;
BBIpaXKaThCs <> wyrazac sig;

BBIPAXEH <> Wyrazony;

BbIpa3uTelb <> Wyraziciel,

BBIPACTaTh U BEIPOCTATh «> wyrastac;

BEIpE3bIBaTh, BBIpB3bIBaTH, BEIpe3aioTh (1609) <

wyrzezywac;

BeIpouThCs (XVI) <> wyrodzié sig;

BBIPOZIOK <> Wyrodek;

BeIpokaathes (Church Slavonic!) <> wyradzac sig;
BBIPOHHTb, BBIPOHWIH (1635) <> uronié;

BEIpYO, BEIpBOH (1683) <> wyrab;

BBIPBIBATHCS <> WYrywac si¢;

BoIcBbTIIATE ([lans) <> wyswietlac;

BBICEBaTh, BbIChBaTh, BbiceBamu (1604) <«

wysiewac;

BBICENIeHNUE, BrIchaeHute ~ wysiedlenie;
BBICEJHTS, Beicemmunch (1700) < wysiedlic;
BBICEIIATh, BRICHIATE ~ wysiedlac;

BeIcecTh, BbIChIp Ha Opbre (10167 1377) «

wysigsé;

BbIceub, Beickum, Beickumca (1096, 1113, 1377) «

wysiec;

BBICKAaKMBaTh, BeIckakuBatu (X VI) <« wyskakiwac;

BBICJIETUTH, BRICTBInTH (1689) < wysledzié;
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BBICTY)KUBaTh(cs1), Bblcn®xkuBanp  (1653) <«
wystugiwac sie;

BBICITYIINBATh <> Wystuchiwac;

BBICMOpKaThCs, BeIcMopkatu (XVI) < wysmarkaé
sig;

BEICMBATE <> wysmiaé si¢ (Old Russian guicmrreme
~ Sanskrit utsmayati, udsmi ‘to begin smiling, smile at’);

BeIcOBBIBaTh(cs) <> wysuwaé (Russian colloquial
svicyeams ~ Sanskrit utsuvati, utsi ‘to cause to go
upwards’);

BBICTAUBaTh <> Wystawac,

BBICTHIIATE <> WYyScCielac;

BBICTpENuUTh, BeICTphiuTu (1639) «— wystrzelié;
BBICTPUYb <> WYSLIzyc;

BBICTPOT'aTh, BEICTPYTaTh <> wystrugac;
BBICTYAUTh, BeiCT8auTH (XVI-XVII) « wystudzic;
BBICTYKHBaTh <> wystukiwac;

BeictymieHie (CAP) < wystapienie;

BEICYmIMBaTh, BeIc8mmBaté (1587, 1622) <
wysuszywac;

BEICYIIUTH, BEICSmUTH (XVI) <> Wysuszy¢;
BBICBITIATHCS <> Wysypiac si¢;

BeIckicat (X VI, 1628) <> wysysac;

BBICBIXaTh, BeickixaTh (XVI) <> wysychac,
BEITAJKUBATh <> Wytlukiwaé;

BBITEpITBTH <> wWycierpied;

BBHITECHIBATH <> Wyciesywac, wyciosywac;
BBITKaTh, BBITKAaTH (1660, 1682) <> utkaé;
BEITOJIKATh, BRITONKATH (1672) «» wytlukac;
BBITONTATH, BeITONTATH (1595, 1617) - wydeptac;
BEITOpProBath (1643), BEITEproBaTn <> wytargowac;
BBITOYEHBI <> WYtoCzony;

BBITPABIIATH, BEITPABINBaIOTH (1472) <> wytrawiac;
(lam) o

BBITPEIIBIBATH, BBITPEILIUBATH

wytrzepywac;
BBITPSIXHYTH <> Wytrzasnac;
BBITh <> WY(;
BBIYYHTH, BRISUNTH, BRIBRYHUTH (1504) <> wyuczy¢,

BBIXBATHTh, BEIXBATHTHU (1590, 1626) <> wychwycié;
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BeIXOJIell, Bhixomax (1577), seixomusl (1609) <
wychodzca;

BBIYEPIIBIBATH(Cs) <> wWyczerpywac (si¢);
BBIYECKH <> WYCZesKi;

BBIYECHIBATH <> Wyczesywac,

BBIUUTATh, BRIYHTAER (1646) < wyczytal;

BBIYHIIATH, (XVI-XVII) o

wyczyszczac;

BbIYHMIIIATH

BeiuBKa (1646) — Wyszywka;

BBIIIUTHIN <> WYyszycie (Russian eviwuums ~ caHCKp.
utsyiitd, utsyu ‘sewed up, sewed to’);

BBIIINTH, BBIMUTH, BbIIHIaca (1551, 1585) <
wyszy¢;

BBILINIIATE <> WYyszczypac;

BBILIMIIBIBATS,
wyszczypywac;

BBISIBJISAITH, BRISABIIAIOTIA (1663) <> wyjawiad;

BBIIITUIIBIBAID

(1653)

BBISICHSTh, BBISICHATHCS ‘CTAaTh CBETJBIM, sicHee (O
HeOe)’ (1729) < wyjasniac (si¢);

BbISITh, BHIATH (1156 / XIII), BRIEATHCA, BBIUMBTH
(1199) < wyjac;

It is striking that the archaic Lechite forms are
perfectly preserved even in Old Church Slavonic
covering of Old-Russian period. Archaic Old Russian
forms show extremely insignificant dialectal variability
(only 12 lexical units).

These isolexes should be supplemented with
exceptional Russian-Czech isoglosses (25 lexical units)
[15], probably remnants of the periphery of the Lechite
language range the Lechite archetypes of which were
not preserved in the Polish language, but once existed:

BBIBETPSTH <> VyVétrati;
BBI3EIBATh <> VyZWWati;

BeiuMarH, Beimmans (1340, 1351, 1389) « vyj mati
/ zj Mati;

BBIKHHYTH <> VyKynouti;

BBIKpyuHBaTh(csi) <> Vykrucovati (se);

BBIKYIIOBaTh, BhIKymytommaro (XVII) < vykupovati
(se);

BbLJI€3aTh, BeLTB3aTh <> Vyl&ati;

BBUICILIMBATh <> Vylepovati;

BBUIOB <> VMOV,

BHIMAHUBATh, BRIMAHUBAIOT 1623 <> Vymanovati;

BeIMeNTbTh, BeIMeTbia (1614) «» vymleti;
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BbIMEpHBATh <> VymeErovati;
BBIHOC, BEIHOCS (1584) <> VyNOs;

BBIHOCHOH, BBIHOCHBIXb (1521) -
VYNOSNYBBIHBIPUBATE <> VyNorovati;

BBINIAPUBATH <> Vyparovati (se);
BhimauuBath ([laje) <> Vypocovati;

BBIIUXHMBATh, BbinexuBath ([dams) < vyp Ehévati,
vypichovati;

pImUXHYTH ([ans) <> vyp Thnouti;
BHIILIEBBIBATH <> Vyplivovati;
BBICAXHBATh <> VYSazovati;

BHITsKKA (1646) <> vytézek;
BBILBECTH <> VYKVESti;

BBILBETATh <> VYKvéati;
BhIsICHUBATECA (1729) <> vyjasiiovati;

In this case, we note 16 dialectal variants of
phonomorphological reflexes and word-formation
models. Both languages have the tendency of turning -
¢-, -0~ into -'a- / -'e-, -u-. Here the dialectal variability
of forms (-’ivati / -’ovati) is more noticeable, but the
Lechite archetype is reconstructed without difficulty
with a high degree of reliability. Semantics is also well
preserved.

Since the formal identity embraces not only forms
of indefinite mood (infinitives), but also whole word-
formation models, paradigms of declension and
conjugation of words, it does not seem correct to
perceive this to be the result of a language contact and
late hybridization of languages in these isoglosses. On
the contrary, thie is an obvious evidence of the ancient
linguistic kinhip of the Lechite dialects of Bohemia and
Russia.

In conclusion, for yet more clarity, we will present
sequentially isoglosses with prefix wy- (235 lexical
units), linking all three language areas (Russian —
Polish — Czech) [10, 14, 15] and representing the
obvious Lechit lexical legacy:

BbIOerath, BoiOkrare, BeiObratu (XI) <> wybiegaé
< vyb fati / zbé&hati;

BBIOEIHUTE, BEIOBINTE <> Wybieli¢ « vyb Titi;

BeIOUpaTk, BeIOHpatu (XVI, 1627) < wybiera¢ «
vyb Fati;

BEIOWTH, BBIOWTH, BBIOBIOTH 305 (XII), BEIOWIS, -1
(11867) <> wybi¢ «> vyb i (se);

BBIOOH, BeIOOU (1599), BBIGOIO (1667) <> Wyb(, -
oju <> vyboj / zboj, zbij;
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BBIOOD, BBIOOPS (1534) <> wyb& > vybor;

BEIOOpHBIN / BBEIOpaHBIA, BHIOOPHBIH, -BIMB (1556,

1600) < wyborny < vyborny / vybrany,
BEIOOPOB <> Wyborowy < vyborovy,

BBIOpaTh, BbIOpatu (1499) < wybraé < vybrati
(Russian esibepem ~ Sanskrit udbharati, udbhy ‘to take
or carry away or out’);

BBIOBITH <> Wyby¢ < vybyti;

BBIBAINTH, BeIBAMUTHCA (1600), BoiBaymia (14537?)
— wywali¢, wywali¢ si¢ <> vyvaliti;

BBIBAJIATH, BeBAATH (XVI) > wywalaé < vyvdeti;

BEIBapUTH, BBIBapuTh (XVII) < wywarzy¢ <
vyvariti / zvafiti;

BBIBE3TH(CA), BbIBe3omma (1220?), BeiBe3atn (1590),
BeiBe3BTa (1532) <« wywiezé < vyvéti (Russian
svigezem ~ Sanskrit udvahati, udvah ‘to carry out or up;
to bear up; to lift up’);

BEIBEPSTH, BRIBBPATH <> wywieraé <> vyverati;

BBIBECHUTH, BEIBECUTH, BBIBbcuTH, BRIBECATD (1135 /
XVI-XVII) & wywiesi¢ <> vyveésiti;

BBIBecka, BbIBbcka, Ha BbIBBcK8 (1664)
wywieszka ~vyvéska;

BBIBECTH, BBIBECTH, BhiBeaeTh (12047 12157 1282,
1377) & wywies¢ «> vyvésti (se) / zvésti;

BEIBIICKATh, BBIBICKAERTH (1670) <« wywlekaé

vyviékati;
BBIBOJ <> WYyWd <> vyvod / zvod;

BbIBOAUTH(CsT), BBIBoAMTH (1305, 1370) <«
wywodzi¢ ‘TmarenbHO BBIPHUCOBBIBATH <> Vyvoditi /
zvoditi;

BBIBO3, BEIBO3E (X VII) > Wyw <> VIWO0Z;
BBIBOJIOUb, BBIBONIOUH (1630) > Wywle¢ <« vyvi&i;

BBIBOPOT, BEIBOpOoTOMB (1588) « wywrot, wywrd
<> Vy¥rat;

BBIBOPOTHUTH, BEIBOPOTHTH (1648), BRIBOpOTIIICA >
wywrocié, wywrdcic sie <> vyvrditi / zvrditi;

BBITJISIHYTh, BBIMIAHATH, BBITIEHSTH (1609)
wygladna¢ < vyhlédnouti;

BBITHATH, BBDKEH8Th, BBITOHHTH (11387 XV) «
wygnaé <> vyhnati;

BBITHYTh, BBITHOTH (XVII) < wygiaé, wyginaé¢ <
vyhnouti se;

BBITOZ1a <> Wygoda < vyhoda;
BBITOHBIN <> Wygodny <> vyhodny, -&;
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BBITOH, BBITOHB (1649) <> wygon < vyhon;

BBITOHATH, BBRITOHATH (XI, XII), BeIroHsIETH (1674)
<> wygania¢ <> vyhanéti;

BEITOpETh <> Wygorze¢ <> vyhoreti;

BBITOCTUTHCS, BRITOCTIIIBCA (X VII) <> wygosci¢ «
vyhostiti;

BBIJIaBaTh, BBIIaBaTH 32 MxKb (1612), BeaBaleMb
(1224) « wydawac (si¢) «> vyd&vati (se);

BbIZaHbEe <> Wydanie < vydan ¥

BeIAaTh(Ccs), BhiAaHa (1229), Beimatm (1282) <
wydac (si¢) ~ vydati (se);

Boien, Beiabib (1622, 1667) <> wydzial « vydélek;

BbiienuTh, BbAbauTH (1598) <« wydzielic <
vydéeliti;

BeIenATh(cs), Beiabmsitn (1649), Beiabiasatuca <
wydziela¢ (si¢) «> vydélati;

Beiupath (1626) « wydzieraé¢ < vyd Fati;
BoIIOUTS (1549) > wydoi¢ « vydojiti;
BbI10N10aTh <> wydluba¢ < vydloubati, vydlabati;
BbIIOX <> Wydech « vydech;

BBIIOXHYTh, BBIIOXH8TH <>  wytchng¢ <
vydechnouti / zdechnouti;

BoIpaTh (12827?) <> wydraé < vydrati se;

BeIIYTh <> wydaé < vydoulti;

BhIe3[, BeIb3x (1425) <> wyjazd < vyjezd;

BbIe3quTh, BbIb3gaue (XV), Berb3gmwie (1516) <
wyjazdzi¢ < vyjezditi;

Bble3kaTh, BbIb3xkaru (1413?7) < wyjezdzaé <
vyjizdeéti;

BBIECTD <> Wyjesc «> Vyj Bti;

BEDKHBATh <> Wyzywac <> vyZzivati se;

BEDKUTH (1609) & wyzy¢ < vyziti / zeziti;

BEI3BaTh, BhI3Bama (1547) <« wyzwaé, wezwaé <>
vyzvati;

BbI3HABaTh (1665) < wyznawaé < vyzndvati;
BbI3HATH (1588) <> wyznaé < vyznati;

Bb3onotuTh (1687), BEIBONMOYeHa (1469) <«
wyzloci¢ < vyzlatiti;

BBI3BICKaTh, BBI3bICKama (XVI) < wyzyskaé <
vyz Bkati / z #kati;

BBIMTPaH <> Wygrana <> vyhra;
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Beiurpath, Beiurpatu (XVI-XVII) <  wygrac,
wyjrze¢ < vyhréi;

BBIUCKATh, BeIMCKamb (1528, 1677)? «— wyskaé «
vyskati;

BBITH, BBIUTH <> Wyis¢ < vyjeti, vyjii / zejf,
(ne)zejdes;

Boikasarth (1582) < wykazaé « vyk&ati / zk&ati;

BBIKANUIMBaThC <>  wykaszliwaé (si¢) <«
vykaslavati (se);

BBIKANUIATh, BEIKAILIATHCA (X V), BEIKAIIATHCS «>
wykasla¢ si¢ <> vykaslati (Russian ewbikauiame ~
Sanskrit utkasate, utkas ‘to cough up; hawk; to
expectorate”)

BBIKHIaTh, BEIKHAA UX BOH (1535) < wykida¢ «

vykydati;

BhIKNIad, BbIKIanb (XVI-XVII) < wyklad <
vyklad"?;

BBIKOTIATh, BBIKOmaTH (1517) <« wykopaé <
vykopati / zkopati;

BBIKpUK <> WYKrzik < vykfik;

BBIKPUKHYTB <> Wykrzykna¢ < vykiiknouti;
BBIKpYTHTH <> Wykreci¢ «> vykroutiti;
BBIKYTI (1494) <> wykup < vykup;

BeIKymaTh (ca) (1282) < wykapaé (si¢); wykupac
<> vykoupati (se);

BoLIe3TH, BhUTh3TH (997, 1130, 1169, 1193, 1282,
1377) < wylez¢ ‘Beutesars’ <> vylétti / zlezti;

BBUICTIATH <> Wylepi¢ < vylepiti;
BBLIET, Ha BELIETH (1681) <> wylot < vylet;
BBUIETAaTh, BhUIeTaTH (XVII) > wylataé¢ < vyléati;

BbUIETEeTh, BBUIeThTH (1633) <« wyliecie¢ <
vyletéti;

BEUICUUTH(Cs1), BhUIeUeHB (1688) «» wyleczyd (si¢)
> vyléciti (se);

BBIIMBaTH (Cst), BeuMBatu (1587) < wylewac (sig)
> vylérati (se);

BBUIH3aTh <> Wyliza¢ < vyl Eati;

BBUTUTH(CST), BBUINTH, BbumMIachk (1530, 1675) <

wyli¢ (sie), wyleje <> vyl i (se) / zI Tij;
BBUTOBUTH (1654) — wWylowié < vytoviti / zloviti;

BBEUTOXKUTH, BBUTOXKHTCA (1360) ~ wylozy¢ <
vyloziti;

BeiomMats  (1630) <«  wylamaé, wyloma¢ <«
vylanati;
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BBUIOMHUTh, BBUIOMHINA, BhUIOMHUCA (1174, 1560,
1617) < wytomi¢ < vylomiti (dvefe) / zlomiti;

BeuTynath(cs) ([Jans) <> wylupaé < vyloupati;

BEUTYyNIATHCS, BRUTYIHTH (1534), Beurymmica (XV)
> wylupi¢ ~ vyloupiti / ztapit';

BEUTYyYUTh ([lanp), ynyants <> wylaczyé, wyteczyc
~ vylou¢iti;

BeuTynth ([amp) <« wyluszezy¢é <« vylustiti
(hr&h);

BeIMa3aTh (1624) — wymazaé < vymazati;

BeIMaHUTSH (1560, 1666) <> wymani¢ <> vymaniti;

BEIMCHUTH, BBIMBHHTE (1470) < wymienié <>
vyméniti / zméniti;

BBIMEp3aTh «> wymarzaé <> Vymrzati;

BBIMEP3HYTh <> wWymarzngé <> Vymrznouti;

BbiMepuTh (XVI-XVII) & wymierzy¢ < vymétiti /
zméfiti;

BBIMET, BBIMETOMB (1556) <> wymioty < vymét(ek)
[ zmét, zméty;

BbIMeTaTh(cs1), BeiMbran (1076), Beimerammacst (1468)
< wymiata¢, wymieta¢, wymiotaé < vymetati /
zmetati,

BBIMUPATH <> Wymiera¢ <> Vym Fati;

BBIMKHYTb, BEIMKHBIICA (XVI) <> wymkna¢ (si¢) <
vymknouti (se);

BeIMoranbe ([anp) <> wymagania <« vyméan i
BBIMOTath <> wymagac <> vymahati;

BBIMOKHSTH (XVI) <> wymoknaé < vymoknouti;
BeIMOJIBa (1606) <> wymowa, -y <> vymluva;

BBIMOJIBUTh, BBIMOJBBIIER <> WymoOwi¢; wymotwic
<> vymluviti;

BBIMOJIUTBCS, BhIMOJHCA (1146) <« wymodli¢ (si¢)
< vymodliti si;

BBIMOJIOT, 10 BbeIMOJOTY (1671) <« wymlety,
wymiot < vymlat;

BBIMOTAThCs <> wymotac (sie) «» vymotati (se);

BBIMOYHTH, BbIMOYHMTH (XVI) < wymoczy¢ «
vymociti (se);

BEIMBIBaTh, BRIMBIBAETH (1627, 1670) «» wymywaé
> vymypati;

BBIMBIKaTh, BBIMBIKAIa, BbIMbIKaTH (1185, 1365,
1377) « wymykaé¢ < vymykati se;

BBIMBICEJ, BEIMBICIB (1643) — wymyst <> vymysl;
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BBIMBICTUTD (1623) <> wymysli¢c < vymysliti (si) /
zmysliti si;

BBIMBITh, BBIMBITH (1594) <> wymy¢ <> vymyti;

BBIMBIIUIATE, BEIMBIIUTATH (1649) <« wymyslaé¢ «
vymysleti;

BBIHECTH, BeIHECE, BEIHECTH (XIV, 1648) <> wyniesé
> Vynésti;

BbIHUKATh, BhIHMKaKT (XVI) <« wynika¢é <
vynikati;

BBIHUKHYTH, BBHIHUKHA (9127?), BemukESTH (XVI)
< wyniknag¢ < vyniknouti / zniknouti (se);

BBIHOCHOH, BBIHOCHBIXB (1521) < wynos$nik <
vynosny
BBIHYIUTH <> wynudzié < vynultiti;

BBIOpaTh, BeIOpallb (1626, 1666) <> wyoraé, -rze «
vyorati / zorati;

BhINa <> Wypad < vypad;

Bbimaznarh, Beimagatd (XVI-XVII) « wypada¢ <«
vypadati (Russian eeinaoaem ~ Sanskrit utpadayati,
udpad ‘to produce, beget, generate; to cause, effect, to
cause to issue or come forth, bring forward’);

BT <> WYpali¢ (Si¢) ‘Beiropers’ <> vypdliti;

Boiaputh(ca) (XVI-XVII) < wyparzy¢ <> vypafiti;

BBINIACATh «> Wypasacé <> Vyp&ati;

Boimacth, BbimacTu (XVI-XVII) < wypas¢ <
vypasti;

Boinekath(cs) <« wypiekaé, wypiekac¢ (Sig) <«

vypékati (Russian esinexaem ~ Sanskrit utpacayati,
udpac ‘to boil thoroughly, heat’);

BbIlieub, BeIIekIHCA (1534) <«  wypiec, -Cze,
wypiec (si¢) <> vype&i chléb / zpéei;

BeImcath, Bbimucatn (1456), BeIIHCAaThCS >
wypisac (sie), wypsie¢ <> vypsati;
Beimmcka (1587) < wypis, wypisy < vypis;

BBIINTG, BeIUTH (1494) — wypié, wypjaé < vyp i
(Russian swinums, seinbem ~ Sanskrit utpibati, udpa ‘to
drink out, sip out; to drink up, devour’);

BBIIUXaTh, BbImexath (Jame) <«  wypychad,
wypchaé ~ vypichati;

BBIMMUXHYTH, BEINeXHBTH (1631), BEmexHyTH ([lans)
< wypchna¢ < vyp Ehnouti;

BBITLTaKaTh(Cs1) <> wyplaka¢ < vyplakati se / si;
BBITLIATA <> Wyplata <> vyplata penéz;

BBIILIATUTH <> wyplacié¢ < vyplatiti (se);
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BBHIIICBaTh, BhIUicBaBie (1156) < wypluwaé «
vyplivati / zplvati;

BBITUIEHUTH, BblieHH (1512), Beimrbanmm (1609)
< wyplenié¢ < vypleniti;

BhITLTECTH <> Wyplesé (sig) <> vyplésti (se);
BBITUTETATh <> Wyplataé (si¢) < vypléati (se);

BBILIBIBATE <> wyplywaé < vyplywati (Russian
swinavicem ~ Sanskrit utplavate, utplavati, udplu ‘to
swim upwards, emerge’);

BeiUTIOHATH  (XI[I-XIV-XV) < wyplungé¢ <
vyplivnouti;

BEITO3HYTH, BhMomsHSma (XVI) <« wypelznaé «
vypl&nouti;

BBIIIOJIHATD, BEIONHUTD ¥ BEIIONHATECS (CAPY)
wypetni¢ <« vyplniti (se);

BeIOpxHYTh (XVII) <> wypierchnaé, wyparsknaé
< wyprsknouti;

BEITIPaBUTH, BEIpaBH (1148, 1493) « wyprawi¢ <
vypraviti / zpraviti, spraviti;

BeimpaBka (1693) « wyprawa < vyprava / zpréva;

BEITIPOBOJIUTE, BEIPOBAJIHIIA (1329) —
wyprowadzi¢ (si¢) <> vyprovoditi;

BBIIIPOCUTD <> Wyprosic (si¢) <> vyprositi (si);
BBINIPATaTh <> Wyprzegac <> vyprahati;
BBIYKJIBIA <> wypukly <> vypukly

BBIMYCKATh, BBIMUCKATH, BhIMBmarETs (XVI-XVII)
> wypuszczac¢ na wolnos¢ <> vypoustéti;

Beimyctuth (XVI-XVII) < wypusci¢ < vypustiti;

Bemryunth BeMBuntH (XVII) < wypuczaé,
wypuczy¢ <> vypuceti;

BBINBITATh, BhINbITATH (1521) <> wypytaé <> vyptati
se / zpytati;

BBIpa3uTh(cs), BeIpazutuca (XVI) < wyrazi¢ (si¢)
<> vyraziti;

BelpasymbBaTh ([lans), Beipaz8mibeate (1674) <
wyrozumiewac ~ vyrozumivati;

BeIpasymbHie ([lanp), Beipas8mbaute (ot Masernsl,
29. 1702) < wyrozumienie < vyrozumeéni;

Belpasymbres  (Hanp),  BeIpaz8mbBe  (16406),
BeIpa3z8mbTe (1676) <> wyrozumie¢ ~ vyrozuméti;

BBIpBaTh(cs), BeIpBaTHcA (XV) <> wyrwac (si¢) <>
vyrvati (se);

BbIpe3, BbIpE3b, BeIpB3oKD (1427, 1472) «
wyrzezek < vyiez;
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BbIpe3ath, Belph3aru (12557 1472) < wyrzezaé <
vytezati / ziezati;

BBIPOOB <> Wyrd), wyroby < vyrob / vyroba;

BEIPOBHATH(CSI), BBIPOBHEHas, BBIPOBHATH (XVI-
XVII) < wyrownac¢ (sig), wyrownaé <> vyrovnati (se);

Beipoctath (XVI-XVII) < wyrasta¢ < vyrlstati;

BBIPOCTOK, BBIPACTKOB, BBIPOCTKOB (1588, 1673) «
wyrostek < vyrostek, vyrustek;

BeIpyOaTh (1702), BeipyOatbes (AT) <> wyrabaé «
vyrubati;

BoIpbIBaTh (XVI-XVII) < wyrywaé < vyryvati;

BEIpeITE  (1670),  BBIpBITHIA, BEIpBITRE  (CIL
Hopacrera) < wyryé <> Vyrsti / zrti;

BEIpAINTH(cs), BeIpamu (1147, XV, 1518) <
wyrzadzié, wyrzedzi¢ < vytaditi / ziiditi;

BeicauTh (1689), Beicagmma (1059? 1377) <
wysadzi¢ < vysaeti;

BbICAJIKa, TYKOBOHU BbICOTKH (1662) < wysadka <
vysadek;

BBICBETUTH <> WySwieciC <> vysvetiti;

BBICBETJINTh, BBICBBTINTE <  wyswietlic <
vysvétliti;

BBICEB, BBICEBKH (X VI) <> WYySiew «> VYBeV;
BBICEBATh <> Wysiewac ~ vysévati;

BEIcenaTh, Beiceaarme (1103, XV) < wysiadaé «
vysedati;

BbICeKaTh, BbIChkoma (1096, 1377), BwIicekaTn
(1589) <« wysiekaé « vysekati;

BeicuabTh ([ans), Beicuaats (1534) < wysiedzieé
> vysedéti (Russian ewvicuoum ~ Sanskrit utsidati,
utsidate, udsad ‘to sit upwards, to raise one’s self, or
rise up; to settle down’);

BBICHIIUTD, BBICHINT, BRICHIHIBCA (XVI) <> wysili¢
« vys fiti;

BBICKaKaTh, BbICKakaBb (8827 1377) « wyskakal
> vysk&ati;

BBICKOUYHTSH, BIcKOUUTH (XI / XV) > wyskoczyé «
vyskociti;
BBICIIATH, BBICTATH <> Wystaé, wysyta¢ < vyslati;

BBICTYKUTBCS,  BhICH®kuTHCA (XVI-XVII) <
wystuzy¢ sie < vyslouziti si;

BBICJIYIIATh <> Wystyszeé <> VyslySeti;

BeicMbuBaTh <> wySmiewaé sie <> vysmuati se
(Russian esicurmem ~ Sanskrit utsmayati, udsmi ‘to
begin smiling, smile at’);
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BEICOBaTh(Cs)  (mman.) < wysuwaé  si¢
‘BBIIBHHYThC® <> Vysouvati (Russian swicoswieams ~
Sanskrit utsuvati, utsi ‘to cause to go upwards’);

BBICOCATH, -COCY, BBIcOCS8TH (1679) <« wyssaé sie,
wysaé <« vyssati;

BBICOXHYTB, BBICOXH8TH, BBICBXHRTH (1534) <
wyschnaé < vyschnouti;

BBICTIATBCS <> wyspaé <> Vyspati se;

BICTaBHUTh, BbicTaBUTH (XVI-XVII) < wystawié
<> Vvystaviti;

BeictaBka (XVI-XVII) < wystawka < vystavka;
BEICTaBJIITh <> Wystwiaé «»> vystaveéti;

BBICTJIaTh, BEICTENIOTHh KOBpHI (1624) «» wystaé «
vystlati;

BeIcTpen, BeicTpbas (1631) « wystrzat < vystiel;
BEICTPHTATh <> Wystrzegac si¢ «»> vystiihati,
BBICTYII <> Wystep <> VYBtup;

BeICTYnHTh, BeiCTAIHUTH (1097, 1113) < wystapié
<> vystoupiti;

BBICYHYTh(cs), BhICOHARTHCA (12347?), BBICBHETCA
(1673) < wysuna¢ < vysunouti (Russian esicynyme,
svicynem ~ Sanskrit utsunoti, utsi ‘to stir up, agitate’);

Boicymiath, BeicBmaru (XVI-XVII) < wysuszaé ~
vysouseti;

Beicyuth, Boic8mmTH (XVI-XVII) < wysuszyé
<> vysusiti;

BhIchINath, BeickimaTu (X1 / XV, XVI) < wysypaé
< Vysypati;

BEITBAPSATH <> Wytwarzac <> vytvareti (se);

BBITBOPUTH <> Wytworzy¢ <> vytworiti (se);

BBITEKaTh, BeITekaTH (XVI) « wyciekaé < vytékati;

BBITEPETh, BBITEPETH, BBITEpTH, BoITepbTH (XVI-
XVII), BeiTepetucs, Beitepetbest (CAP) «— wytrzed si¢
> vytiti;

Beitecats ([anp), BeiTecatn (1594, 1663) <
wyciesa¢, wyciosa¢ <> vytesati (Russian swimewem ~
Sanskrit Cttaksatam, Citaks ‘to form anything out of any
other thing; to take out of anything’);

BbITEYb, BhiTeur (12557 1594) > wyciec < vyté&i;

Bertupath(cs), Bertuparn (XVI-XVII) « wycieraé
(sig) <> vyt Fati;

BBITHCHYTh, BBITHCHRTH (1483) < wycisng¢ <
vytisknouti;
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BBITOMUTH (cano) < wytopi¢ <> vytopiti (Russian
evimonum ~ Sanskrit uttapati, udtap ‘to make warm or
hot, to heat thoroughly’);

BBITOPTHYTh, BBITOPIHR, BeITopxke (1086? 11907
1377) | uctropruyth <> wytargnaé <> vytrhnouti;

BeITOUNTh (1642) < wytoczy¢ <« vytoditi (se) /
stociti;

BBITPaBUTh, BBITPAaBUT, BHITpaBmo (1550) <«
wytrawié <> vytraviti / straviti;

BEITpETaTh <> Wytrzepac «> vytiepati;

BBITpsICaTh <> Wytrzasac¢ «> vytiasati;

BeiTpsict (1673), Beitpactuca (XVI) < wytrzas$é
> vytiasti;

BBITBIKATh, BBITBIKANG (1679) <« wytykat <

vytykati / ztykati;

BBITATaTh, BBITAXKET (XVI), BBITATATD,
BeiTATalETCA (XVI-XVII-XVIII) < wyciagaé (si¢) <
vytahati;

BBITSIHYTh, BBITATHATH, BRITAHRTH (XVI-XVII) <
wyciggnac (si¢) <> vytahnouti;

BBIX0J, BeIX0ab (1130-1156) <> wychod « vychod,
vychoz / zchod;

BbIXOAUTH, BeixoauTH (1113? 1496) <> wychodzi¢ ~
vych&eti / zchoditi;

BBIXOAHOM, BeIXOAHbU (XIV), Boxomusie (1577) «
wychodny, wychodni < vychodni ‘BocToumbrii’;

BBILIEAUTh «> wycadzi¢, wycedzi¢ <« vycediti,
vyc miti;

BBIUEpIIaH <> WYCZerpany < vycerpany;

BhIuepnaTh(csi) <> wyczerpac (si¢) <> vyCerpati (se);

BBbIUECATh <> wyczesaé <> vycesati;

BeMMHUTH (1681), BbuuHs (1665) <> wyczyni¢ <
vy¢initi;

BerUnCTUTH, BeauCTUTH (XVI-XVII) < wyczyscié
> vyCistiti;

BBIIMBATh, BeIIHBaET (XVII) < wyszywaé
vysivati;

BeimuBka (XVII) « wyszywka < vysivka;

BBISIBHTb, BBIIBUTHCH (1597) <> wyjawi¢ <> vyjeviti;

BBISICHEHHE <> Wyjasnienie <> vyjasnéni;

BBLICHUTH ‘00BSICHUTH, UcTONKOBaTh  (Pocllenm) <
wyjasni¢ (sie) «> vyjasniti (se);

Dialectal variability is represented poorly in these
isoglosses while the common origin of this vocabulary
is obvious. The preservation of vocabulary is excellent
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both in the innovation centre of the Lechite language
area, and in its extreme peripheries (Bohemian and
Russian).

IV. CONCLUSION

Summing up the results of this study of vocabulary
of Lechite origin in Great Russian, Great Poland and
Czech language areas, we find that taking prefixal
derivatives with prefix wy-/vy- alone, we find more than
600 units (Common lexical fund 638 = Lech ~ Czech ~
Vet 235 + Lech ~ Czech 195 + Lech ~ Vet 183 + Vet ~
Czech 25). Of these, only 16 forms have truly ancient
Common Slavic status [16], while the overwhelming
majority continue the late Slavic dialectal neologisms
not so much of the entire Winden dialectal area of the
VI century, as of the actual Lechite area of the VII
century AD. It is evident that the large-scale migrations
of Lechite tribes at the beginning of the VIII century to
Bohemia and to the basin of Dnieper, Don and Oka
brought not only people’s geographical terminology,
but also a significant appellative lexical fund,
transferred to new places of settlement.
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